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TERCER PREMIO EN 
CATEGORÍA DE BARES-
CAFETERÍAS DEL I 
CONCURSO DE LOS 
MEJORES RESTAURANTES 
Y BARES-CAFETERÍAS 
DEL CASCO ANTIGUO DE 
MARBELLA 2008

EEBE LA POLACA
C/ Haza del Mesón, 6 
Tel: 952 92 40 30 
Horario de apertura: 12.00-01:00. Todos los días

No se pierdan la  decoración de este bar emplazado en una casa antigua  con  mul-
titud de detalles que lo conforma, casi un museo de archivos fotográficos.
La decoración de la casa está divida en módulos de decenios: entrando a la casa 
son archivos fotográficos de los años 40, una zona intermedia  llamada “Sala de los 
Remordimientos” versa sobre los años 50; la última parte de la casa se llama, “Sala 
Skol” y son archivos fotográficos y objetos de los años 60. La parte alta de la casa, 
se llama La Polaca, de los años 70; una zona privada “Grace en Marbella” con archi-
vo fotográfico de Grace Kelly cuando visitó Marbella, en concreto, Puerto Banús.

Comida: ensalada, montaditos, tostas, croquetas, patatas que se dejan querer.

THIRD PRIZE IN CATEGORY OF BAR-CAFÉS OF THE “I GASTRONOMIC COMPE-
TITION FOR THE BEST BAR-CAFÉS OF THE OLD TOWN OF MARBELLA 2008”

EBE LA POLACA
C/Haza del Mesón, 6
Opening hours:  12:00 – 01:00. They do not close.
Do not miss the decor of this bar embedded in an old house over several floors, it 
has revolutionised the concept of little bars in the historical centre of Marbella, with a 
multitude of details that make it almost a photographic archive museum.
The decor of the house is divided into modules of decades: At the entrance to the 
house the photographic archives are from the 40’s, an intermediate area called “Con-
trition Room” dealing with the 50’s; the last part of the house called “Skol Room” and 
which contains photographic archives and objects from the 60’s. The upper part of the 
house, called La Polaca, from the 70’s: a private area called “Grace in Marbella”, photo-
graphic archive from when Grace Kelly visited Marbella, specifically Puerto Banus.

Food:  salad, open sandwiches, tostas (savoury toast), croquettes, chips.
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Rincón gastronómico

Historical Centre
Restaurants, bars and cafes

ALAMEDA
Avda. Ramón y Cajal 3. 952 77 12 50
Restaurante de cocina española e interna-
cional.
Restaurant serving Spanish and
International cuisine.

ALTAMIRANO *
Plza. Altamirano 3. 952 90 29 04 - 952 82 
49 32
Rest. de cocina mediterránea. Especialidad 
en mariscos y pescados. Horario de Apertu-
ra: 12.00 a 16.30 y 18.00 a 23.30 h
Cierra miércoles.
Restaurant serving Mediterranean cuisine.
Specialising in fish and seafood.
Opening hours: 12:00 to 16:30 hours and 
18:00 to 23:30 hours.
Closed on Wednesdays.

ANTONIO, TASCA
Plza. José Palomo, 3. Café Bar
Especialidad en musaka y tortilla de pata-
tas. Horario de Apertura: 9.00 a 16.00 h y 
19.30 a 22.00 h
Cierra domingos
Cafe Bar
Specialising in moussaka and potato ome-
lette.

Opening hours: 9:00 to 16:00 hours and 
19:30 to 22:00 hours.
Closed on Sundays

BAHIA, LA *
C/ Muro, 15. C/Mendoza 3. 952 77 83 72
Rest. de cocina mediterránea. Especialidad 
en mariscos, pescados,
carnes y arroces.
Horario de Apertura: 11.30 a 24.00 h.
No cierra
Restaurant serving Mediterranean cuisine.
Specialising in seafood, fish, meat and rice.
Opening hours: 11:30 to 24:00 hours
Does not close.

BALCÓN DE LA VIRGEN, EL
C/ Remedios. 952 77 49 64
Rest. de cocina internacional. Especialidad 
en filetes de paprika
calderada de mariscos y pescados.
Horario de apertura: 12.30 a 15.30 h y 18.30 
a 23.30 h. Cierra domingos
Restaurant serving international cuisine.
Specialising in paprika seafood fillets and 
fish
Opening hours: 12:30 to 15:30 hours and 
18:30 to 23:30 hours.
Closed Sundays.

BERROCAL, BAR CAFETERÍA
Avda. Ramón y Cajal
Bajos del Edificio Berrocal. Bar cafetería

BIJOU, LE *
C/ San Francisco, 5 (Hotel Claude). 
952 90 08 40
Rest. de cocina internacional
Horario de apertura: Miércoles a sábados 
de 19.00 a 23:00 h
Domingos de 13.00 a 15.00hrs. Cierra 
lunes y martes
Restaurant serving international cuisine.
Opening hours: 
Wednesdays to Saturdays from 19:00 to 
23:00 hours
Sundays from 13:00 to 15:00 hours
Closed on Mondays and Tuesdays.

BOCATA EXPRESS
C/ Haza del Mesón, 6. 952 92 40 30
Bar. Horario de apertura: 12.00 a 01.00 h. 
Especialidad en
bocatas, ensaladas, tostas y montaditos. 
No cierra. Bar.
Opening hours: 12:00 to 01:00 hours.
Specialising in baguettes, salads, toasts
and open sandwiches.
Does not close.

Gastronomic hotspots 

Centro histórico
Restaurantes, bares, cafés
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BUENAVENTURA
Plza. de la Iglesia, 5. 952 85 80 69
Rest. de cocina mediterránea, andaluza y 
malagueña. Especialidad
en ajo blanco con helado de aceite de 
oliva y virutas de limón.
Horario de apertura: 13.00 a 23.30 h. 
No cierra
Restaurant serving cuisine from the Medi-
terranean,
Andalucia and Málaga.
Specialising in ajo blanco (white garlic 
soup) with olive oil ice cream and 
lemon shavings.
Opening hours: 13:00 to 23:30 hours.
Does not close.

CALLEJÓN, EL *
C/ Álamo, 5. 649 71 53 14
Bodega. Especialidad en jamón de bellota, 
quesos de
oveja y vinos. 
Cierra martes
Wine bar.
Specialising in Iberian ham from acorn-fed 
pigs, goats cheese and wines.
Closed on Tuesdays.

CANTUCCIO, IL *
Callejón de Santo Cristo, 3. 952 77 04 92
Rest. de cocina italiana. Especialidad en 
pasta fresca.
Horario de apertura: 19.30 a 22.30 h. Cie-
rra miércoles.
Restaurant serving Italian cuisine.
Specialising in fresh pasta.
Opening hours: 19:30 to 22:30 hours.
Closed on Wednesdays.

CASA BARTOLO *
C/San Lázaro. 679 16 95 98
Bar de tapas. Especialidad en pescados.
Horario de apertura: 08.00 a 24.00 h. Cie-
rra domingos
Tapas bar.
Specialising in fish.
Opening hours: 08:00 to 24:00 hours.
Closed on Sundays.

CASA ELADIO
C/Virgen de los Dolores, 6. 952 77 00 83
Rest. de cocina internacional. Especialidad 
en pescados, carnes y paellas.
Horario de apertura: 12.30 a 15.30 h y 
18.30 a 23.30 h.
Cierra jueves y domingos mañana.

Restaurant serving international cuisine.
Specialising in fish, meat and paellas.
Opening hours: 12:30 to 15:30 hours
And 18:30 to 23:30 hours.
Closed on Thursdays and Sunday mor-
nings.

CASANIS BISTROT
C/ Ancha, 8. 952 90 04 50
Rest. de cocina mediterránea. Especiali-
dad en carnes.
Horario de apertura: 20.00 a 24.00 h. Cie-
rra domingos.
Restaurant serving Mediterranean cuisine.
Specialising in meat.
Opening hours: 20:00 to 24:00 hours.
Closed on Sundays.

CENTRAL, CAFÉ BAR
Plza. de Los Naranjos, 12. 952 77 29 35
Café Bar. Especialidad en sus 20 tipos de 
tapas.
Horario de apertura: 10.00 a 22.00 h. Cie-
rra miércoles.
Cafe bar. Specialising in 20 different types 
of tapas.
Opening hours: 10:00 to 22:00 hours.
Closed on Wednesdays.
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CEUTA
C/ Buitrago, 1. 952 77 00 59
Bar. Especialidad en pescados.
Horario de apertura: 12.00 a 16.00 h y 
19.00 a 23.30 h. Cierra domingos.
Bar. Specialising in fish.
Opening hours: 12:00 to 16:00 hours
And 19:00 to 23:30 hours.
Closed on Sundays.

CIABOGA
Plza. de los Naranjos, 9. 952 77 37 43
Rest. de cocina mediterránea.
Especialidad en mariscos y pescados.
Horario de apertura: 11.00 a 22.30 h. 
No cierra.
Restaurant serving Mediterranean cuisine.
Specialising in seafood and fish.
Opening hours: 11:00 to 22:30 hours.
Does not close.

COMEDIA, LA
Plza. Victoria, C/ San Lázaro. 952 77 64 78
Rest de cocina internacional. Especialidad 
en platos irlandeses.
Horario de apertura: 17.00 a 24.00 h. 
No cierra.
Restaurant serving international cuisine.

Specialising in Irish dishes.
Opening hours: 17:00 to 24:00 hours.
Does not close.

CORDOBÉS, EL
C/ Arte, 7. 952 82 98 10
Bar. Especialidad en pescados, espetos 
de sardinas (veranos).
Horario de apertura: 11.00 a 16.00 h y de 
20.00 a 24.00 h.
Cierra los lunes.
Bar. Specialising in fish, skewered sardines 
(summer).
Opening hours: 11:00 to 16:00 hours and
20:00 to 24:00 hours.
Closed on Mondays.

CORTIJO, EL *
C/ Remedios, 5. 952 77 00 64
Restaurante de cocina andaluza 
y española.
Especialidad en asador de carne.
Horario de apertura: 12.30 a 15.00 h y de 
19.00 a 23.30 h
Cierra los domingos.
Restaurant serving Spanish and Andalu-
cian cuisine.
Specialising in barbecued meats.
Opening hours: 12:30 to 15:00 hours and

19:00 to 23:00 hours.
Closed on Sundays.

CUISINE, LA
Plza. Puente Ronda, 2. 952 82 33 32
Rest. de cocina internacional. Especialidad 
en salmón marinado.
Horario de apertura: 19.30 a 23.00 h. Cie-
rra los domingos
Restaurant serving international cuisine.
Specialising in marinated salmon.
Opening hours: 19:30 to 23:00 hours.
Closed on Sundays.

EBE LA POLACA *
C/ Haza del Mesón, 6 952 92 40 30
Horario de apertura: 12.00-01:00. Todos 
los días.
Opening hours: 12:00 to 1:00 hours
Does not close.

ESTRECHO, EL *
C/ San Lázaro, 12. 952 77 00 04
Bar de tapas. Especialidad en salmorejo.
Horario de apertura: 12.00 a 23.00 h. Cie-
rra domingos.
Tapas bar. Specialising in salmorejo
Opening hours: 12:00 to 23:00 hours.
Closed on Sundays.
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FAMIGLIA, LA
Plza. Puente Ronda.
Restaurante de cocina italiana.
Restaurant serving Italian cuisine.

FONDA DE MARBELLA, LA *
C/ Caballeros, 4 - 6. 952 90 32 88
Restaurante de cocina internacional.
Horario de apertura: 13.00 a 24.00 h y 
sábados y domingos.
de 19.00 a 24.00 h. No cierran.
Restaurant serving international cuisine.
Opening hours: 13:00 to 24:00 hours
Saturdays and Sundays from 19:00 to 
24:00 hours. Does not close.

FONTE DELLE STREGHE, LA
C/Nueva, 1. Plza. Fernando Alcalá.
952 86 00 51
Restaurante de cocina italiana. Especiali-
dad en pasta fresca.
Horario de apertura: 10.30 a 16.00 y 18.00 
a 24.00 h.
Cierra los domingos.
Restaurant serving Italian cuisine.
Opening hours: 10:30 to 16:00 and
18:00 to 24:00 hours.
Specialising in fresh pasta.
Closed on Sundays.

FRANCISCO, BAR
C/ Aduar. Bar.

GALLO, EL
C/ Lobatas, 44. 952 82 79 98
Rest. de cocina española. Especialidad en 
menús caseros.
Horario de apertura: 13.00 a 16.30 h. y de 
19.00 a 24.00 h.
Cierra los jueves.
Restaurant serving Spanish cuisine.
Specialising in home-made cooking.
Opening hours: 13:00 to 16:30 hours and
19:00 to 24:00 hours.
Closed on Thursdays.

GRAN PLAZA
C/ General Chinchilla, 6. 952 82 48 60
Rest. de cocina internacional.
Especialidad en dorada y lubina 
al papillón.
Horario de apertura: 10.00 a 24.00 h. No 
cierra.
Restaurant serving international cuisine.
Specialising in sea bream and sea bass en 
papillote.
Opening hours: 10:00 to 24:00 hours.
Does not close.

JUAN DAVID
C/ Marqués de Nájera. 952 86 23 56
Restaurante de cocina andaluza.
Especialidad en menús caseros.
Horario de apertura: 13.00 a 16.00 h. Cie-
rra sábados.
Restaurant serving Andalucian cuisine.
Specialising in home-made cooking.
Opening hours: 13:00 to 16:00 hours.
Closed on Saturdays.

MAESTRO BRASSERIE ITALIANO
C/ Tetuán.
Restaurante de cocina italiana.
Restaurant serving Italian cuisine.

MARBELLA PATIO
C/ Virgen de los Dolores, 4. 952 77 54 29
Restaurante de cocina española.
Especialidad en paellas y cochinillo asado.
Horario de apertura: 12.30 a 15.30 h y 
19.00 a 23.30 h.
Cierra los domingos
Restaurant serving Spanish cuisine.
Specialising in paellas and roast
suckling pig.
Closed on Sundays.
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MENA
Plza. de los Naranjos, 10. 952 77 15 97
Rest.de cocina internacional. Especialidad 
en pescados.
Horario de apertura: 12.00 a 24.00 h. Cie-
rra los domingos.
Restaurant serving international cuisine.
Specialising in fish.
Opening hours: 12:00 to 24:00 hours.
Closed on Sundays.

MESSURA
C/Tetuán.
Restaurante de cocina italiana.
Restaurant serving Italian cuisine.

MURALLA, LA
Plaza de la Iglesia, 2.    
Bar.
    
MUSA RESTAURANT-GALLERY-BAR
C/ Pasaje 5, 1ª planta.
Restaurante de cocina fusión creativa.
Horario de apertura: De lunes a jueves. 
20.00 a 02.00 h y Viernes y sábados 20.00 
a 03.00 h.
Cierra domingos.
Restaurant serving creative fusion cuisine.

Opening hours:
From Mondays to Thursdays: 20:00 to 
02:00 hours.
Fridays and Saturdays: 20:00 to 03:00 
hours. Closed on Sundays.

NARANJOS, LOS *
Plza.  de los Naranjos, s/n. 952 86 57 59
Café Bar. Especialidad en platos combina-
dos y zumos naturales.
Horario de apertura: 09.30 a 24.00 h. 
No cierra.
Cafe bar. Specialising in combined dishes
and natural fruit juices.
Opening hours: 09:30 to 24:00 hours.
Does not close.

NARANJOS, LOS *
Plza. de los Naranjos. 952 77 18 19
Restaurante de cocina internacional. Es-
pecialidad en pescados.
a la sal (lubinas y doradas) y paellas.
Horario de apertura: 12.00 a 24.00 h. Cie-
rra domingos.
Restaurant serving international cuisine.
Specialising in fish baked in salt (sea bass 
and bream) and paellas.
Opening hours: 12:00 to 24:00 hours.
Closed on Sundays.

NEW BAMBINA LOUNGE & BAR
C/ Pasaje, 5. 952 77 93 56
Restaurante de cocina internacional 
creativa.
Horario de apertura: 19.30 a 01.00 h. Cie-
rra domingos.
Restaurant serving creative international 
cuisine.
Opening hours: 19:30 to 01:00 hours
Closed on Sundays.

ORANGE TREE, THE
Plza. General Chinchilla, 1. 952 92 46 13 - 
680 224 457
Restaurante de cocina internacional.
Especialidad en platos irlandeses.
Horario de apertura: 18.30 a 23.00 h. 
No cierra.
Restaurant serving international cuisine.
Specialising in Irish dishes.
Opening hours: 18:30 to 23:00 hours.
Does not close.

PALOMA, LA
C/ Ortiz de Molinillos, 1. 952 77 72 47
Restaurante de cocina española.
Horario de apertura: 19.00 a 23.30 h. 
Cierra domingos.
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Restaurant serving Spanish cuisine.
Opening hours: 19:00 to 23:30 hours.
Closed on Sundays.

PATA NEGRA
Avda. del Mercado, 4. 952 92 52 44
Bar de tapas y cafetería.
Horario de apertura: 08.30 a 24.00 h
Todos los días.
Pub and Cafe Bar.
Specialising in Iberian ham and oxtail.
Opening hours: 08:30 to 24:00 hours.
Does not close.

PATIO DE LOS PERFUMES, EL
C/ Aduar, 1. 952 82 86 50
Restaurante de cocina mediterránea-
creativa.
Horario de apertura: 20.00 a 24.00 h. 
Cierra lunes.
Restaurant serving creative Mediterranean 
cuisine.
Opening hours: 20:00 to 24:00 hours.
Closed on Mondays.

PESQUERA, LA *
Plza. Victoria, s/n. 952 76 51 70
Marisquería. Restaurante de cocina 
española.

Especialidad en mariscos y pescados.
Horario de apertura: 12.00 a 24.00 h.
No cierra.
Restaurant serving Spanish cuisine.
Specialising in fish and seafood.
Opening hours: 12:00 to 24:00 hours.
Does not close.

POZO VIEJO, EL *
Plza. Altamirano, 3. 952 82 25 57 - 619 
466 767
Rest. de cocina andaluza y vasca.Especia-
lidad en carnes.
Horario de apertura: 12.30 a 24.00 h. 
Cierra lunes.
Restaurant serving Andalucian and Basque 
cuisine.
Specialising in meats.
Opening hours: 12:30 to 24:00 hours.
Closed on Mondays.

PUERTA DEL PRÍNCIPE
Plza. Victoria, s/n. 952 76 51 70
Asador. Restaurante de cocina española.
Especialidad en carnes y pescados.
Horario de apertura: 10.00 a 24.00 h. 
No cierra.
Restaurant serving Spanish cuisine.
Specialising in meat and fish.

Opening hours: 10:00 to 24:00 hours.
Does not close.

RANITAS, LAS
Plza. Victoria, 1. 636 670 320
Cervecería y Café Bar.
Especialidad en tortilla de patatas.
Horario de apertura: 09.30 a 22.30 h. 
Cierra domingos.
Pub and Café Bar.
Specialising in potato omelette.
Opening hours: 09:30 to 22:30 hours.
Closed on Sundays.

RELOJ, EL *
Plza. Puente Ronda, 3. 952 90 04 26
Café Bar. Especialidad en plato del día.
Horario de apertura: 08.00 a 24.00 h. 
No cierra.
Cafe Bar.
Specialising in the dish of the day.
Opening hours: 08:00 to 24:00 hours.
Does not close.

SKINA
C/ Aduar, 12. 952 76 52 77 - 662 07 07 62
Rest. de cocina creativa malagueña. 
Especialidad en gambas de Málaga con 
frambuesas y vegetales.
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Horario de apertura: 19.00 a 23.30 h. Cie-
rra domingos.
Restaurant serving creative cuisine from 
Málaga.
Specialising in Málaga prawns with rasp-
berries and vegetables.
Opening hours: 19:00 to 23:30 hours.
Closed on Sundays.

STEAK HOUSE MEDIUM RARE *
C/ Ancha, 2. 952 90 29 04
Family Restaurant. Restaurante de cocina 
española.
Especialidad en ternera blanca.
Cierra miércoles.
Restaurant serving Spanish cuisine.
Specialising in white veal.
Closed on Wednesdays.

TABERNA CASA CURRO “La Casa 
del Arte”
C/ Pantaleón, 7. 662 46 29 55
Bodega Bar. Especialidad en chacinas. 
ibéricas, gambas de Huelva y conservas.
Horario de apertura: 12.00 a 16.30 h y de 
20.00 a 24.00 h.
Cierra domingos.
Wine Bar.

Specialising in spiced Iberian pork, Huelva 
prawns and conserves.
Opening hours: 12:00 to 16:30 hours and
20:00 to 24:00 hours.
Closed on Sundays.

TANGUITO
C/ Buitrago, 2. 952 86 35 20
Resta. de cocina argentina. Especialidad 
en carnes.
Horario de apertura: a partir de 19.30 h. 
Cierra domingos.
Restaurant serving Argentinian cuisine.
Specialising in meats.
Opening hours: from 19:30 hours.
Closed on Sundays.

TIERRA ARANDA *
C/ San Lázaro. 952 82 95 97
Bar. Especialidad en cordero lechal y vinos
Horario de apertura: a partir de las 19.30 h
Bar. Specialising in baby lamb and wines.
Opening hours: from 19:30 hours.

TONELITO, EL
C/ Pantaleón
Bar. Especialidad en tapa gratis por cada 
consumición.

Horario de apertura: a partir de las 19.30 
h. Cierra domingos.
Bar. Specialising in a free tapa with every 
drink.
Opening hours: from 19:30 hours.
Closed on Sundays.

TORERO, EL *
Plza. Altamirano, 3. 952 82 25 57
Bodega Bar. Especialidad en tapas anda-
luzas y vascas.
Horario de apertura: 12.30 a 24.00 h.
Wine Bar.
Specialising in Andalucian and Basque 
tapas.
Opening hours: 12:30 to 24:00 hours.

TRAGALUZ
C/Ortiz de Molinillos, 14. 609 56 14 01
Restaurante de cocina mediterránea. 
Especialidad en carrillera de cerdo ibérico 
guisada.
Horario de apertura: 13.30 a 16.00 h y de 
20.00 a 23.00 h.
(Julio y agosto sólo cenas). 
Cierra domingos.
Restaurant serving Mediterranean cuisine.
Specialising in Iberian pork cheeks.
Opening hours: 13:30 to 16:00 hours and
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20:00 to 23:00 hours.
(July and August evening meals only).
Closed on Sundays.

VERBENA, LA
C/ Castillejos, 2. 952 82 74 10
Bar. Especialidad en embutidos ibéricos.
Horario de apertura: 12.00 a 16.00 y de 
19.00 a 24.00 h.
Cierra domingos.
Bar. Specialising in Iberian sausages.
Opening hours: 12:00 to 16:00 and
19:00 to 24:00 hours.
Closed on Sundays.

ZAFFERANO *
C/ Gloria, 11. 952 86 31 25
Restaurante de cocina italiana.
Especialidad en pasta fresca, carnes y 
pescados.
Horario de apertura: 13.00 a 15.00 h y de 
19.30 a 22.30 h.
Cierra sábados almuerzos y domingos.
Restaurant serving Italian cuisine.
Specialising in fresh pasta, meat and fish.
Opening hours: 13:00 to 15:00 hours and
19:30 to 22:30 hours.
Closed Saturday lunchtime and Sundays.

ZOZOÏ
Plza. Altamirano, 1. 952 85 88 68
Restaurante de cocina creativa 
mediterránea.
Horario de apertura: 19.30 a 24.00 h. Cie-
rra domingos. Feb/2008
Restaurant serving creative Mediterranean 
cuisine.
Opening hours: 19:30 to 24:00 hours.
Closed on Sundays.

* Participante del “I Concurso Gastro-
nómico de los Mejores
Restaurantes y Bares-Cafeterías del 
Casco Antiguo 2008”.
/ “I Competition for The Best Restau-
rants and Bar-Cafe in the
Old Town of Marbella 2008” Participa-
ting establishment.
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DATOS DE INTERÉS
USEFUL INFORMATION

AYUNTAMIENTO / TOWN HALL
Plaza de Los Naranjos, 1. 29601 Marbella
Centralita / Switchboard:  952 76 11 00
www.marbella.es

OFICINAS DE INFORMACIÓN TURÍSTICAS
Para más información contacte con nuestras oficinas mu-
nicipales de información turística y consulte nuestra página 
web, donde encontrará información actualizada de todas 
las actividades en Marbella.
www.marbella.es/turismo

TOURIST INFORMATION OFFICES
For further information contact our tourist information offices 
or visit our website where you will find up-dated information 
on all activities in Marbella. 
www.marbella.es/turismo

· Marbella
· Avda. Glorieta de la Fontanilla

 952 77 14 42 - Fax: 952 77 49 57
turismo@marbella.es

· Plaza de Los Naranjos, 1
 952 82 35 50 - Fax: 952 77 36 21

otnaranjos@marbella.es

· Puerto Banús
Entrada principal al Puerto (Poniente)
Main entrance to the Marina (West)

 y Fax: 952 81 85 70
otbanus@marbella.es

· San Pedro Alcántara
Avda. Marqués del Duero, 69

 952 78 52 52 - Fax: 952 78 90 90
otsanpedro@marbella.es

Departamento de Residentes Extranjeros
Foreign Residents Department
Ayuntamiento / Town Hall. Plaza de Los Naranjos, s/n.
29601 Marbella

 952 82 38 01
extranjeros_naranjos@marbella.es

Departamento del Centro Histórico / Historical Centre Department
C/ Salinas.  952 82 13 01
Delegación de Cultura / Culture Department
Plaza Altamirano.  952 82 50 35

TELÉFONO DE EMERGENCIA / EMERGENCY
PHONE NUMBERS
Servicio Emergencias / Emergency Service            112

Emergencias Sanitarias / Medical Emergencies     061	
	
Bomberos / Fire Brigade Marbella     952 77 43 49-080

Urgencias médicas / Medical  Emergencies            061

Policía Nacional / National Police	                091

Policía Municipal / Municipal Police 	                092

Depósito de grúa Municipal (Bajos Estadio de Fútbol)
Municipal Tow-truck (Under the Football Stadium)

 951 96 87 60 - 952 89 99 00
	
Comisaría de Policía Local / Local Police Station
Avda. Juan de la Cierva, s/n.  952 89 99 00

Comisaría de Policía Nacional / National Police Station
Avda. Arias de Velasco, s/n

 952 76 26 00 - 902 10 21 12 

Cuartel de la Guardia Civil / Civil Guard Headquarters
Plaza de Leganitos, 3

 952 77 03 44

Guardia Civil de Tráfico / Traffic Civil Guard
C/ San Antonio, 29

 952 77 25 49 (062) - 952 77 24 00

Oficina Municipal de Información al Consumidor (OMIC) 
Municipal Consumer Information Office Marbella

· Avda. del Mercado. Edificio Cantarrana
 952 77 28 98

· San Pedro Alcántara
C/ Pizarro, s/n.

 952 78 03 93

ASISTENCIA MÉDICA / MEDICAL ASSISTANCE
· Hospital Costa del Sol (S.A.S.). A7 , km187

 951 97 66 69 - 951 97 66 70

· Hospital USP Marbella (Privado) (Private)
Avda. Severo Ochoa, 22

 952 77 42 00 - 952 76 60 90

Cita Previa- Centros de Salud(S.A.S.):  
Schedule Appointments – Health Centre 

 902 50 50 60 - 902 50 50 66

Centro de Salud “Las Albarizas”	
Las Albarizas Health Centre
Avda. Las Albarizas, s/n.  952 82 48 02

Centro de Salud “Leganitos” / Leganitos Health Centre
Plaza de Leganitos, 5.  951 97 33 74

Centro de Salud “San Pedro Alcántara”	
San Pedro Alcantará Health Centre
Avda. Príncipe de Asturias. San Pedro Alcántara

 951 97 34 36

TRANSPORTES/ TRANSPORT
Estación de Autobuses / Bus Station

Marbella
· Avda. del Trapiche, s/n.  952 76 44 00

· Autobuses Portillo.  902 14 31 44

· Bus Ticket Office. Consulte horarios: Aeropuerto de 
Málaga, Málaga Centro, Granada, Sevilla…etc
Check timetables for buses to Málaga Airport, Málaga 
Town Centre, Granada, Sevilla, etc.
www.ctsa-portillo.com

San Pedro Alcántara
Avda. Luis Braille.  902 14 31 44

Delegación Municipal de Transportes / Municipal 
Transport Department. Arco de Entrada de Marbella

 952 82 29 44. Fax. 952 82 28 18
email: transportes@marbella.es  

Empresa DAIBUS (Marbella- Madrid) (Servicio de Autobús).
DAIBUS Company (Marbella-Madrid) (Bus service)
www.daibus.es

Estación de Autobuses de Marbella / Marbella Bus Station
Avda. del Trapiche, s/ n.  952 82 30 12

Servicio de Taxi / Taxi Service
Taxisol Marbella.  952 77 44 88 / 952 82 35 35
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Estación de Tren / Train Station “María Zambrano”
R.E.N.F.E. Explanada de la Estación. Málaga.  902 240 202

A.V.E (Alta Velocidad Española / High-speed train)
(2 hrs 50 min. Málaga-Madrid).  902 24 02 02
Internacional  902 24 34 02

Tren de cercanías hasta Fuengirola
Fuengirola Suburban train.  952 12 80 80

Aeropuertos / Airports

· Aeropuerto de Málaga “Pablo Ruiz Picasso”
Málaga Airport (48 km aprox./ 45 min. aprox.)
Avenida García Morato, s/n. Málaga.  952 04 88 38
www.aena.es

· Aeropuerto de Gibraltar / Gibraltar Airport
(75 km aprox./ 50 min.). Winston Churchill Avenue. Gibraltar

 (+350) 73026. www.gibraltar.gi

HOTELES / HOTELS

Gran Meliá Don Pepe (GL). Avda. José Meliá. Finca Las Merinas
 952 77 03 00

Los Monteros (GL). A-7 (CN-340A), km 187.  952 77 17 00

Puente Romano (GL). CN-340A, km 177,6.  952 82 09 00

Don Carlos Leisure Resort & Spa. A-7 (CN-340A), km 192
 952 76 88 00

Gran Hotel Guadalpín. CN-340A, km 179. Boulevard Prín-
cipe Alfonso de Hohenlohe.  952 89 94 00

Gran Hotel Guadalpín Banús. C/ Edgar Neville s/n
Nueva Andalucía.  952 89 97 00

Incosol Medical Spa. A-7 (CN-340A), km 185. Urb. Río Real
 952 86 09 09

NH Alanda Spa. CN-340A, km 178. Boulevard Príncipe Al-
fonso de Hohenlohe.  952 89 96 00

Sentidos en Río Real. A-7 (CN-340A), km 185. Urb. Río Real, s/n
 952 76 57 32

Vincci Selección Estrella del Mar
A-7 (CN-340A), km 191. Urb. Estrella del Mar.  951 05 39 70

Barceló Marbella Golf. C/ de Granadillas, s/n. Guadalmina Alta
San Pedro Alcántara.  952 88 90 99 

El Fuerte. Avda. El Fuerte, s/n.  952 86 15 00

El Fuerte Miramar - Spa. Plaza José Luque Manzano, s/n
(Avda. Severo Ochoa, 10).  952 76 84 00

Guadalmina Spa & Golf Resort Hotel
A-7 (CN-340A), km 168. Urb. Guadalmina Baja
San Pedro Alcántara.  952 88 22 11 / 80 80

H-10 Andalucía Plaza. A-7 (CN-340A), km 173. Nueva Andalucía
 952 81 20 00

Marbella Club, Golf Resort & Spa
CN-340A, km, 178. Boulevard Príncipe Alfonso de Hohenlohe

  952 82 22 11

Marbella Playa. A-7 (CN-340A), km 189.  952 83 13 45

Meliá Marbella Dinamar. CN-340A, km 175. Puerto Banús
 952 81 05 00

NH Marbella. CN-340A, km 179. Avda. Conde Rudi, s/n
 952 76 32 00

Occidental Coral Beach. CN-340A, km 176
 952 82 45 00

Rincón Andaluz. A-7 (CN-340A), km 173.  952 81 15 17

Las Chapas Palacio del Sol. A-7 (CN-340A), km 192
 951 05 53 00

Artola. A-7 (CN-340A), km 194.  952 83 13 90

NH San Pedro. C/ Jerez, 1. San Pedro Alcántara
 952 85 30 40

Lorcrimar. A-7 (CN-340A), km 173. Nueva Andalucía.
 952 90 61 05

El Cortijo Blanco. A-7 (CN-340A), km 172
Avda. José Luis Carrillo Benítez, s/n.  952 78 09 00

Pinomar Playa. A-7 (CN-340A), km 189
 952 85 01 40

Pueblo Andaluz. A-7 (CN-340A), km 172. Avda. José Luis
Carrillo Benítez.  952 78 05 97 / 952 78 84 01

El Rodeo. C/ Víctor de la Serna, 1.  952 77 51 00

San Cristóbal. Avda. Ramón y Cajal, 3.  952 77 12 50

Doña Catalina. Avda. Oriental, 14. San Pedro Alcántara
 952 85 31 20

Baviera. Camino del Calvario, 4.   952 77 29 50

Central. C/ San Ramón, 15.  952 90 24 42

Claude. C/ San Francisco, 5.  952 90 08 40

La Villa Marbella. C/ Príncipe, 10.  952 76 62 20

Lima. Avda. Antonio Belón, 2.  952 77 05 00

Linda Marbella. C/ Ancha, 21.  952 85 71 71

La Morada más Hermosa. C/ Montenebros, 16 A
 952 92 44 67

Don Alfredo. C/ Portada, 11.  952 76 69 78

Finlandia. C/ Notario Luis Oliver, 12.  952 77 07 00
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HOTEL-APARTAMENTOS / HOTEL-APARTMENTS

Benabola. Complejo Benabola.
Pje. de la Alhambra, blq. 3 – Bajo. Puerto Banús.

 952 81 50 00

Vime La Reserva de Marbella. A-7 (CN-340A), km 193,6
 952 83 38 53

Princesa Playa. Avda. Duque de Ahumada, s/n
 952 82 09 44

Sultán Club Marbella. C/ Arturo Rubinstein, s/n
 952 77 15 62

Park Plaza Suites Hotel. Pasaje Benabola. Puerto Banús
 952 90 90 00

El Faro Inn. C/ Virgen del Pilar, 11.  952 77 42 30

Golden Mile Beach Resort. CN-340A, km 176.  952 77 50 00

Marbella Inn. C/ Jacinto Benavente, s/n.  952 82 54 87

PYR Marbella. Avda. Rotary Internacional, s/n. Puerto Banús.
 952 81 73 53

Puerto Azul. C/ Camilo José Cela, 3.  952 76 56 81

CAMPINGS / CAMPSITES

Marbella Playa - 1ª Categoría
A-7 (CN-340A), km 192,8.  952 83 39 98

Cabopino - 2ª Categoría. A-7 (CN-340A), km 194,7
 952 83 43 73

La Buganvilla - 2ª Categoría
A-7 (CN-340A), km 188,8.  952 83 19 73

APARTAMENTOS TURÍSTICOS / TOURIST APARTMENTS

Cuatro llaves / Four key tourist apartments
Alanda Club Marbella. A-7 (CN-340A), km 192 salida Elviria

 952 90 25 37 - 952 76 81 50

Tres llaves / Three key tourist apartments
Sagesa Jardines de las Golondrinas
A-7 (CN-340A), km 192.  952 83 23 45

Jardines del Mar. C/ Roy Boston, s/n.  952 77 60 00

Linda Vista. Urb. Linda Vista Baja. San Pedro Alcántara.
 952 78 14 92

Mediterráneo. C/ Mediterráneo, s/n.  952 77 19 00

Señorío de Aloha. Avda. de Manolete, s/n. Nueva Andalucía
 952 90 80 94

Vasari Vacation Resort. Urb. La Alzambra. Edif. Vasari Center.
Puerto Banús.  952 90 78 06

Dos llaves / Two key tourist apartments
Gran Plaza. Plaza General Chinchilla. 

 952 82 48 60 / 952 90 20 01

Jardines del Puerto
Avda. José Banús, s/n.  952 90 70 25

Puerta de Aduares. C/ Aduar, 18.  952 82 13 12

Una llave / One key tourist apartments
Bungalow Costabella. A-7 (CN-340A), km 189.  952 83 10 81

Hapimag Marbella. C/ Camilo José Cela, 17.   952 82 98 66

ALBERGUE / YOUTH HOSTEL

Albergue Juvenil Marbella. C/ Trapiche, 2 y 4
 951 27 03 01 - 902 51 00 00 (Crtal. Rvas.)

MUSEOS / MUSEUMS

Museo del Grabado Español Contemporáneo
Spanish Contemporary Engravings Museum
Situado en el antiguo Hospital Bazán. Located in the old 
Bazán Hospital. Hospital Bazán, s/n.  952 76 57 41
www.museodelgrabado.com

Museo Cortijo Miraflores (Maquinaria antiguo molino de aceite)
Cortijo miraflores museum (Old oil mill machinery)
Archivo Municipal Histórico (Consulta previa acreditación 
para investigaciones). Municipal Historical Archive (Prior 
appointment for research accreditation)
C/ José Luis Morales y Marín, s/n.  952 90 27 14

Museo del Bonsái / Bonsai Museum
Parque Arroyo de la Represa.  952 86 29 26

Museo Ralli / Ralli Museum
CN-340A, km 176 . Urb. Coral Beach.  952 85 79 23

Teatro Municipal “Municipio de Marbella”
Municipal Theatre “Municipio de Marbella”
Teatro de instalaciones modernas acorde con el ambicioso 
programa de actividades tales como: festivales y ciclos de 
teatro, opera, conciertos, flamenco, ballet...etc.
A functional building with modern equipment in accordance 
with an ambitious programme of activities, such as festivals 
and cycles of theatre, opera, concerts, flamenco, ballet, etc.

 952 90 31 59

Centro Cultural “El Ingenio” / Cultural Centre “El Ingenio”
Situado en el antiguo edificio de la Azucarera, antiguo Mo-
lino creado en 1871 por el Marqués del Duero, junto a una 
planta de alcohol en1900. Después  de ser restaurado fue 
abierto en 1992 donde se dan varios actividades culturales 
desde entonces.
Situated in the building of an old sugar mill created in 1871 
by the Marquis of Duero, together with an alcohol plant in 
1900. After being restored it was opened in 1992 with va-
rious cultural activities since then.

 952 82 50 35

Exposición de Esculturas de la Fund. Salvador Dalí. (réplicas)
Sculpture Gallery of the Salvador Dalí Foundation (replique)
Avda. del Mar , s/n. (Al aire libre, exposición permanente)
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Mezquita del Rey Abdul Aziz Al Saud
Abdul Aziz Al Saud King Mosque
CN-340A, km 177.  952 77 41 43

Sinagoga / Sinagogue. Urb. El Real, C/ Jazmines
 952774074

MERCADILLOS / STREET MARKETS
Sólo por la mañana / Only in the morning

Lunes / Monday. Marbella
Avda. de las Albarizas (Recinto Ferial / Fair Área)

Jueves / Thursday. San Pedro de Alcántara. C/Jorge Guillén.

Sábado / Saturday – Nueva Andalucía.
Alrededores de la antigua Plaza de Toros de Puerto Banús.
Next to the old bullring of Puerto Banús.

ZONAS / COMMERCIAL AREAS 
Avenida Ricardo Soriano / Ricardo Soriano Avenue

Casco antiguo/ The old town 
Puerto Banús / Banús Marina (Leisure Harbour)

San Pedro de Alcántara

CENTROS COMERCIALES / SHOPPING CENTRES
Parque Comercial La Cañada (Shopping Mall)
Ctra. de Ojén s/n.  952 86 01 42

CENTRO COMERCIAL COSTA MARBELLA
EL CORTE INGLÉS DEPARTMENT STORE
A-7 (CN-340), km 174,5 C/ Ramón Areces, s/n. Puerto Banús 

 952 90 99 90

CENTRO COMERCIAL MARINA BANÚS / SHOPPING CENTRE
C/ Ramón Areces, s/n. Puerto Banús.  952 90 65 44

DISCOTECAS / NIGHT CLUBS
Olivia Valère. Ctra. de Istán, km 0.8.  952 82 88 61

Dreamer’s. Ctra. Rio Verde, km 0.5.  952 81 20 80

Vanity. Camino de la Cruz. (Junto al Restaurante La Meridiana)
(Close to Restaurante La Meridiana).  622 81 13 23

Loft. Urb. Marbellamar, local 5. (Junto / Close to a Aresbank)
 952 77 89 25

La Suite. CN-340A, km 177,6

Hotel Puente Romano.  952 82 09 00
Seven. Muelle Ribera, s/n. Local 12 VX.  696 56 60 36

FLAMENCO / FLAMENCO SHOW
Ana María. Plaza Santo Cristo, s/n.  952 82 31 07 - 667 38 49 46

Donde María. Vicente Blasco Ibáñez, s/n
 654 68 55 75 - 639 94 40 43

CINES / CINEMAS
Cines La Cañada (8 salas / screens). C.C. La Cañada. Ctra. 
de Ojén, s/n.  902 33 32 31

Cinesur (8 salas / screens). C.C. Plaza del Mar. Avda. Cami-
lo José Cela, s/n.  952 76 69 42 - 902 50 41 50

Complejo Cinematográfico
“GRAN MARBELLA“ (7 salas / screens)
Paseo de la Ribera, s/n. Puerto Banús.

 952 81 00 77 - 952 81 64 21

CASINO
Casino Marbella. A-7 (CN-340A), km 173.
Hotel Andalucía Plaza.  952 81 40 00

INSTALACIONES DEPORTIVAS / SPORT FACILITIES
PUERTOS DEPORTIVOS / MARINAS
Marbella. Paseo Marítimo de Marbella

 952 82 58 69 - 952 77 55 24

José Banús. A-7 (CN-340A), km 175. Puerto Banús
 952 90 98 00

Cabopino. A-7 (CN-340A), km 196.  952 83 19 75

Marina La Bajadilla. (Puerto pesquero). Marbella
 952 85 84 01

Cable Ski. Urb. Guadalmina Alta. Parque de las Medranas
San Pedro Alcántara.  952 78 55 79

CAMPOS DE GOLF / GOLF COURSES
Aloha Club Golf. 18 hoyos + 9 cortos. Urb. Aloha, Nueva 
Andalucía.  952 90 70 85 - 952 81 23 89

Artola Golf. 9 hoyos. A-7 (CN-340A), km 194  952 83 13 90

Cabopino Golf Marbella. 18 hoyos. A-7 (CN-340A), km 194.
 952 85 02 82

El Soto de Marbella Golf. 9 hoyos. Urb. El Soto de Marbella.
Ctra. Elviria - La Mairena, km 4.  952 85 21 16

Guadalmina Golf Club (norte). 18 hoyos + 9 cortos
Urb. Guadalmina Alta. San Pedro Alcántara.

 952 88 33 75 - 952 88 34 55

Guadalmina Golf Club (sur). 18 hoyos
Urb. Guadalmina, San Pedro Alcántara

 952 88 33 75 - 952 88 34 55

Greenlife Golf Club. 9 hoyos
A-7 (CN-340A), km 192. Urb. Elviria Hills.  952 83 91 42

Las Brisas Real Club de Golf. 18 hoyos
C/ Londres, s/n. Nueva Andalucía.  952 81 08 75

La Dama de Noche. (Único campo iluminado de Europa)

9 hoyos. Camino del Ángel s/n, Urb. Río Verde. Nueva Andalucía.
 952 81 81 50

Los Naranjos Golf Club. 18 hoyos. Plaza Cibeles, s/n.
Nueva Andalucía.  952 81 24 28

La Quinta Golf & Country Club. 18 hoyos + 9 cortos
Urb. La Quinta, s/n. Nueva Andalucía.  952 76 23 90

Marbella Golf & Country Club. 18 hoyos
A-7 (CN-340A),  km 188.  952 83 05 00

Monte Paraíso Golf. 9 hoyos. Camino de Camoján, s/n
 952 82 27 81 – 952 82 27 14

Rio Real Golf. 18 hoyos. A-7 (CN-340A), km 185. Urb. Río Real.
 952 76 57 33

Santa Clara Golf. 18 hoyos. A-7 (CN-340A), km 187,5
 952 85 01 11

Santa María Golf & Country Club. 18 hoyos
A-7 (CN-340A), km 192. Urb. Elviria.

 y Fax: 952 83 10 36

Magna Marbella Golf. 9 hoyos
C/ Calderón de la Barca s/n. Nueva Andalucía.

 y Fax: 952 92 92 49

EQUITACIÓN / HORSE RIDING
Equitación Pedro Sánchez. Camino del Potril, Ctra. de Ronda.
San Pedro Alcántara.  952 78 81 89



58

Club Hípico Los Caireles. Hacienda Cortés
Finca El Almendral, s/n, Marbella.  629 62 10 69

TENIS Y PADEL TENIS / TENNIS AND PADDLE TENNIS
Aloha Gardens. Urb. Parcelas del Golf. Avda. Los Prados. 
Nueva Andalucía.  656 61 87 12 - 952 81 05 37

Barceló Marbella Golf Hotel. Urb. Guadalmina Alta. C/ de 
Granadillas, s/n. San Pedro Alcántara.  952 88 90 99
(sólo padel / only padel)

Club Internacional de Tenis. A-7 (CN-340A), km 173
Urb. El Rodeíto. Nueva Andalucía.  952 81 33 41

Club de Padel y Tenis Nueva Alcántara. A-7 (CN-340A), 
km 171,6. Urb. Nueva Alcántara. San Pedro Alcántara

 952 78 83 15

Club Hotel Puente Romano. CN-340A, km 177,6
  952 82 61 03

Club Los Granados. Urb. Los Granados. A-7 (CN-340A), 
km 175. Puerto Banús.  952 81 86 62

El Casco Club de Tenis. A-7 (CN-340A), km 188,5
Urb. El Rosario.  y Fax: 952 83 76 51

El Mirador Club de Tenis y Padel. Urb. El Mirador
 y Fax: 952 86 07 07

Hotel El Fuerte. Avda. El Fuerte.  952 86 15 00
(sólo padel / only padel)

Hotel Meliá Marbella Dinamar. CN-340A, km 175
Puerto Banús.  952 81 05 00

Hotel Pyr Marbella. Avda. Rotary Internacional, s/n
Puerto Banús.  952 81 73 53

Klauss Hofsäss. Monte Elviria (al lado del Colegio Alemán)
 952 83 58 12 - 952 83 52 49

Manolo Santana Racquets Club. Ctra. de Istán, km 2
 952 77 85 80

Marco Tennis Academy. Club de Tenis Hotel Don Carlos. 
A-7 (CN-340), km 192.  y Fax: 952 83 17 39
Palacio de Deportes de San Pedro Alcántara. Avda. 
Fuente Nueva, s/n. San Pedro Alcántara.  952 79 95 08

Polideportivo Paco Cantos. Avda. Cánovas del Castillo, s/n. 
 952 77 19 26

Polideportivo Guadaiza La Campana. Avda. Miguel de 
Cervantes, s/n. Nueva Andalucía.  952 81 61 97

Santa María Golf Club. A-7 (CN-340A), km 192. Urb. Elviria
 952 83 10 36

Squash. Oxígeno Fitness. C.C. La Cañada, local 130-131
Ctra. de Ojén, s/n.  952 90 38 64

Plaza Gym. C.C. Plaza. Nueva Andalucía.  952 81 70 74

DEPORTES ACUÁTICOS / WATER SPORTS
WINDSURF – VELA SAILING COURSE
ESQUÍ ACUÁTICO /WATER SKI

Hotel Puente Romano y Marbella Club.  686 48 80 68

Cable ski.  952 78 55 79

Puerto cabopino.  686 48 80 68

H2O sports.  952 77 82 49 - 636 68 95 24

Club Marítimo Marbella.  952 77 25 04

Funny beach.  952 82 33 59 - 677 19 10 30

Playa Hotel Don Carlos.  952 76 88 00

Club de Mar Puerto Banús.  952 81 77 50

Jet center.  952 78 55 91

Hollywood Sports.  951 27 12 73 - 662 160 670

Playa H. Gran Meliá Don Pepe.  619 21 67 31

PARQUES, PASEOS Y JARDINES
PARKS, PROMENADES AND GARDENS

· Jardín Botánico “El Ángel”. Camino del Ángel, s/n

· El Angel Botanical Gardens

· Paseo de la Alameda. (s. XVIII) / Alameda Promenade (c.XVIII) 

· Paseo Marítimo. 7kms / Seafront Promenade

· Paseo Marítimo de San Pedro Alcántara
San Pedro Alcantará Seafront Promenade

· Parque y Ermita del Calvario. Avda. del Calvario, s/n (s. XVIII) 
Calvary Park and Hermitage. Avda del Calvario, s/n (c. XVIII)

· Parque de la Constitución (Auditorio y parque)
Constitution Park (Auditorium and park )

· Parque Arroyo de la Represa (Museo del Bonsái)
Arroyo de la Represa Park (Bonsai Museum)

· Parque Pinar de Nagüeles (Área recreativa: instalaciones 
para barbacoas) / Pinar de Nagüeles Park (Recreation Area: 
facilities for barbecues)

· Parque Vigil de Quiñones (Área recreativa: instalacio-
nes para barbacoas)…etc / Vigil de Quiñones Park (Re-
creation Area: facilities for barbecues)
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Delegación de Cultura, Sr. Antonio Luna y Sr. Juan 
Carlos García. Archivo Histórico Municipal, Sr. 
Francisco de Asís López.

Sr. Francisco Moyano.

Cilniana (Asociación que tiene como objetivo 
fundamental la defensa y difusión del patrimo-
nio histórico, artístico, arqueológico, etnológico 
y medioambiental en la Costa del Sol occidental 
malagueña).

Gracias a todos aquellos que en su interés por la 
historia de Marbella han hecho posible la difusión 
del patrimonio artístico, histórico y cultural. 

Culture Department, Mr. Antonio Luna Aguilar 
and Mr. Juan Carlos García. Municipal Historical 
Archive, Mr. Francisco de Asís López.

Mr. Francisco Moyano.

Cilniana (Association whose fundamental objecti-
ve is the defence and diffusion of the historical, 
artistic, archaeological, ethnological and environ-
mental heritage of the western Costa del Sol of 
Málaga).

Thanks to all those who, through their interest in the 
history of Marbella, have made posible the diffusion 
of our artistic, historical and cultural heritage.

Folleto de Turismo Cultural: “Marbella Ára-
be”. Plan Turístico de Marbella. Consejería 
de Turismo, Comercio y Deporte. Junta de 
Andalucía.

Cultural Tourism Brochure: “Arab Marbella”. 
Marbella Tourist Plan. Consejería de Turismo, 
Comercio y Deporte. Junta de Andalucía.

Esta guía ha sido elaborada utilizando las siguien-
tes fuentes consultadas.

This guide has been written using the next sources 
consulted

“Crónica de Marbella (historias, tradicio-
nes, leyendas y algunas cosas más)”. Alcalá 
Marín, Fernando. Abogado, Catedrático y Cro-
nista oficial de Marbella. 2006.

“I Jornadas Patrimonio Histórico local 
Marbella”. Asociación Cilniana para la Defensa 
y Difusión del Patrimonio Histórico de la Costa 
del Sol. 1999.

“El centro histórico de marbella: arquitec-
tura y urbanismo”
Moreno Fernández, Francisco Javier. Servicio 
de Publicaciones e Intercambio Científico de la 
Universidad de Málaga. Cilniana. Ayuntamiento 
de Marbella.

“Datos para una Historia Urbana de Mar-
bella”. Moreno Fernández, Francisco Javier. 
Cilniana. Revista de la Asociación para la De-
fensa y Difusión del Patrimonio Cultural. Epoca 
III-nº12-1999 Costa del Sol Occidental.
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